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88 Der Poſtill on von Lonjumeau .

daß er ſein Leben lang nichts anders gethan hätte . ( Es klopft
an der Seitenthür links. ) Herein ! (Es klopft nochmals. ) Herein !
( Er geht hin, um zu öffnen. ) Wer , zum Henker ! kommt deun
da, um mich jetzt zu ſtören ! (er ſchiebt den Riegel zurück. )

Alcindor und Bourdon (ſtürzen von links blaß und entſtellt in das
Simmer) .

Hiebenler Ruflrikt .

Aleindor rechts. Saint⸗Phar Mitte. Bourdon zu ſeiner Linken.

Nr . 12. Ferzett .

Alcindor . Gehenkt !
Bourdon . Gehenkt !
Alcindor . Gehenkt !
Bourdon . Gehenkt !
Saint - Phar . Ei ſo ſchreit ! Ei ſo ſchreit !

Wo ihr ſeid , das bedeukt !
Alcindor . Gehenkt !
Saint - Phar . Gehenkt ?
Bourdon . Gehenkt !

Saint - Phar . Gehenkt ?
Ei ſo ſchreit ! ei ſo ſchreit !
Wo ihr ſeid, das bedenkt !

Alcindor . Gehenkt ! gehenkt ! gehenktl
f

Bourdon . Gehenkt ! gehenkt ! gehenkt !
Alcindor und Zourdon , Gehenkt !
Saint - Phar . Gehenkt ? ! —

Ihr zerreißt mir die Ohren !
Was nur ficht euch hier an ?

Alcindor . Gott , ich bin nun verloren ;
Um mich iſt es gethan !

Saint - Phar . So erkläre dich doch!
Alcindor . Um mich iſt es gethan !
Saint - phar . Ihr zerreißt mir die Ohren ,

Was nur ficht euch hier an ?
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Bourdon . Gott ! ich bin nun verloren ,
Um mich iſt es gethan !

Saint - pPhar . Rede doch nur !
Bourdon . Zweifelſt du noch ?

Jaint - Phar . Ich glaub ' ja ſchon !

Alcindor . Zweifelſt du noch ?

Saint - Phar . So rede doch!
Bourdon . Zweifelſt du noch ?
Saint - Phar . So rede doch! ſo rede doch!
Alcindor . Gehenkt !
Bourdon . Gehenkt !
Alcindor . Gehenkt !
Bourdon . Gehenkt !
Jaint - Phar . Eiſo ſchreit , ei ſo ſchreit !

Wo ihr ſeid , das bedeukt !

Alcindor . Gehenkt !

Saint - Phar . Gehenkt ?
Bourdon . Gehenkt !

Saint - Phar . Gehenkt ?
Ei ſo ſchreit ! ei ſo ſchreit !
Wo ihr ſeid , das bedeukt !

Alcindor . Gehenkt ! gehenkt ! gehenktl
f

Bourdon . Gehenkt ! gehenkt ! gehenkt !

Alcindor und Bourdon . Gehenkt !
Saint - Phar . Gehenkt ! —

Alcindor . Dieſer Teufels Marquis —

Bourdon . Dieſer Teufels Marquis —

Alcindor . Schloß ins Zimmer uns hier —

Bourdon . Schloß ins Zimmer uns hier —

Alcindor . Darum eil und entflieh —

Bourdon . Darum eil und entflieh —

Alcindor . Wehe ſonſt uns und dir !

Vonrdon . Wehe ſonſt uns und dir !

Saint - Phar . Sag mir doch nur !

Gourdon . Nicht länger weil ' ich!

ö
ö
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Saint - Phar . Ei redet doch!
Alcindor . Fort ! fliehn wir eilig !
Saint - phar . Sagt doch, warum ſo entſetzt

Ihr um euch ſchaut ?
Alcindor . Weil ich uns alle verloren ſehe !
Bourdon . Euch hat ein wahrer Prieſter getraut !
Alcindor . Ich kam zu ſpät und dein Verbrechen

Heißt 80
he!

Alle Drei . Doppelehe !
Bourdon . Doppelehe !
Alcindor und Bourdon . Doppelehe
Alle Drei . Wehe , wehe !
Alcindor . Siehſt du jetzt, was uns drängt ?
Saint - Phar . Ja , zu1 1155Bourdon . Siehſt du jetzt, was uns drängt ?
Saint - Phar . Ja , und für dies Vergehn

Würde ich, würde ich —

Alcindor . Gehenkt !
Bourdon . Geheukt !
Alcindor . Gehenkt !
Bourdon . Gehenkt !
Saint - Phar . Welches Leid mich bedrängt !
Alcindor . Gehenkt !
Saint - Phar . Gehenkt !
Bourdon . Gehenkt !

Saint - phar . Gehenkt !

Welches Leid mich bedrängt !
Wie, ich würde gehenkt ?
Welches Leid mich bedrängt !
Ha gehenkt !

Alcindor . Gehenkt ! gehenkt ! gehenkt !
Bourdon . Gehenkt ! gehenkt ! geheukt !
Alcindor und Bourdon . Gehenkt !
Faint - Phar . Gehenkt !
Alcindor . Ha, nun gilt es Eile ,
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Daß man uns nicht fängt ,
Denn dann ohne Weile
Würden wir gehenkt .
Statt hier lang zu klagen ,
Kommt mit mir ſchnell fort !
Laßt uns ohne Zagen
Fliehn von dieſem Ort !

Bourdon . Ha, nun gilt es Eile ,
Daß man uns nicht fängt ,
Deunn dann ohne Weile
Würden wir gehenkt !

Saint - Phar . Ha, ich kann ' s nicht ertragen
Ich bin des Tods !

Alcindor . Komm nur ſchnell !
Bourdon . Komm nur ſchnell !

Saint⸗Phar . O mein Gott !
Alcindor . Komm nur ſchnell !
Saint - Phar . Ich kann nicht von der Stell ' !
Alcindor . Komm nur ſchnell !
Bourdon . Komm nur ſchuell !
Saint - phar . O mein Gott !
Alcindor . Komm nur ſchnell !
Saint - Phar . All ' meine Kraft ſchwindet mir !
Alcindor . O komm zu dir !

Saint - phar . Nein , laßt mich hier !
Bourdon . O komm zu dir !

Saint - Phar . Nein , laßt mich hier !
Ich kann nicht von der Stell '
Alle Kraft ſchwindet mir !

Bourdon . O komm zu dir !

Saint - Phar . Ach!
Alcindor . O komm zu dir !

Faint - Phar . Alle Kraft ſchwindet mir !
Alcindor . Nun denn , auf Ehr ' , ich bleib nicht mehr !
Alcindor und Bourd . Nun denn , auf Ehr' , ich bleib nicht mehr!
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Alcindor . Komm !

Saint - phar Ha! gehenkt !
Bourdon . Komm !

Saint - Phar . Ha, geheukt !
O ſchrecklich Los, das mich bedrängt !

Ich werd ' gehenkt !
Alcindor . Gehenkt !
Bourdon . Gehenkt !
Alle Drei . Gehenkt !

Alcindor und Bourdon (entfliehen durch die Mittelthlür ) .

Achter Auftritt .

Saint⸗Phar allein, indem er wieder etwas zu ſich kommt.

Saint⸗phar . Sie ſind fortgeeilt ! ich habe nicht die Kraft ,

ihnen zu folgen . Mach rechts horchend. ) Ich höre Tritte ; ohne

Zweifel kommt meine zweite Frau zurück. Wahrhaftig mein

Herz iſt recht zur Heiterkeit geſtimmt ! Ich werde im jetzigen
Augenblick einen ſchönen Mann abgeben !

Fran v. Latour (als Bäuerin gekleidet, wie im erſten Aufzug, kommt

durch die Seitenthür rechts und ergreift den Armleuchter , welcher auf
dem Tiſch rechts ſteht, um Saint⸗Phar vorzuleuchten . )

Neunker Auflritt .

Fran von Latour ( Magdalene) . Saint⸗Phar zu ihrer Linken.

Magdalene ( im bäuriſchen Tone) . Herr Hochzeiter , die gnä⸗

dige Frau hat mir geſagt , ich ſoll Ihnen ſagen — )

Jaint - Phar l(erblickt ſie, weicht zwei Schritte zurück, und ruft im

höchſten Schrecken aus) . Magdalene !
Magdalene (läß den Armleuchter fallen, deſſen Kerzen ſogleich ver⸗

löſchen). Chapelou !
Es wird vollſtändig dunkel. )

Magdalene ( aut ſchreiend). Du alſo biſt der Hochzeiter ?

Nicht genug , daß du deine Frau haſt ſitzen laſſen , du ver⸗

heirateſt dich auch noch mit einer andern !

„) Der Kürze halber iſt, ſo oft in den folgenden Auftritten Frau
von Latour als Bäuerin ſpricht, der Name Magdalene gebraucht.
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